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Introduction

1. This system is intended for the transliteration of all expressions from
languages written in non-Latin alphabets. That includes:

1.1. personal names,

1.2. names of written works (books, journals, magazines,
encyclopedias, articles, etc.),

1.3. names of institutions, organizations, companies, parties,

1.4. names of madhhabs, sects, cults, tribes, dynasties,

1.5. names of places (settlements, regions, countries, geographical
names),

1.6. publisher information,

1.7. words, terms, concepts, phrases, and longer citations.

2. All these expressions must be italicized and fully transliterated with
diacritical marks.

3. There is no need to transliterate words that have been established
and widely used in English, and cited in well-known dictionaries.
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Basic Rules for Arabic, Persian, Ottoman, and
Turkish

1. Hamza.
asad (not “asad), idhd, masala, t3’ib, fuqard’, sa”il (no word-initial
hamza)

2. ‘Ayn.
‘ushr, ma‘rifa, ijma’, fa“al

3. Ta’ marbdita (written as -a, in idafa -at, and after a long vowel g -at).
qiyafa, al-qird’a al-jadida, risilat al-ustidh (not risila al-ustadh),
salat (not sald, salih)

4. Long sounds are transcribed with straight line on top of vowels.
a, 1, u

5. Diphtongs.
mawt, sayd (not maut, said)

6. Waw with shadda.
quwwa (not giwa)

when final.

‘aduww (not ‘adiz)

7. Ya’ with shadda.
niyya (not niya), iliyya (not illiya)

when final.

‘Ali, nisbi

8. Definite article al-.

al-burhan, al-shams (not ash-shams)
tadbir al-manzil, al-qiyis al-jali, al-nahda al-‘arabiyya

9. Pronoun suffixes are not hyphenated.
lahu, taradahum (not la-hu, tarada-hum)
10. Pronoun suffix-hu,-hi is always written short.
bihi, kitabuhu (not bihi, kitibuhi)
11. Compound names with Allah are in general written as two words.

‘Abd Allah
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Tanwin al-fath in adverbial uses.
sabihan, ‘Gdatan

And all other tanwin al-fath when supported by alif.
ra’aytu asadan

Last vowels of verbs are transliterated.
Jjalasa, tanzilu

Last vowels of personal pronouns, demonstrative pronouns (ism al-ishéra),
and relative pronouns (ism al-mawsal) are transliterated.

anta, huwa, hadhibi, dhailika, kitibubu (not kitabuhi), alladhbi,
alladhina

Last vowels of particles and conjunctions are transliterated.

bayna, tahta, anna, thumma, ma‘a

Ibn and bint written as b. and bt., except when it is part of the name by
which the person is known.

Alr b. Abi Tilib, but Ibn Hazm, Tbn Khaldin.

Letters which are written but not pronounced are not transliterated.
U1 ana (not and), SS9 (uli’ika), Ble (mi‘a), syos (Amr), 155>
(dakhali)

In principle, each word is transliterated separately, but joined pronoun
suffixes are not transliterated separately.

kitabuhi (not kitibu-ha), bibi (not bi-hi), a‘taytukahu (not a'‘taytu-
ka-hu)

In the titles of the scholarly works, the first letter of each word should be
capitalized (with the exception of particles).

Majalis al-Abrir, Majma“ al-Babrayn, al-Kitab fi Sharh
al-Mukhtasar
Long vowels which are not written openly are transliterated. But-hu/-hi

joined pronoun suffix is not transliterated when it is pronounced as long
vowel.

AL thalith, o3& hidhibi, kitabubu
(not kitabuhiz)

For Persian and Ottoman, noun constructs are transliterated -i after
consonants; -yi after vowels.
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23. For Persian, the construct |g= is transliterated khva.
Khvirizmi (not Khvirizmi, Khavirizmi)
24.Qur’an references: Q stra number:verse.
Q 2:255
25.The final short vowel (i ‘rab) and tanwin in a word are not transliterated.
kitab (not kitibun), fi kitab (not fi kitdbin), fi Kitib Sibawayh (not
fi Kitibi Sibawayhi)

26.Full i‘rab is to be marked only for the Qur’an, poetry, and quotations longer
than one line.

al-hamdu li-llahi rabbi I-Glamin® * al-rapmani l-rabin’ * maliki yawmi -din’ *
iyyika na‘budu wa-iyyika nasta‘in” * ihdinad l-sirata I-mustagim® * sirita

ladhina an‘amta ‘alaybim ghayri l-maghdibi ‘alayhim wa-li d-dallin®
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1 A: Arabic, P: Persian, OT: Ottoman Turkish, MT: Modern Turkish.
* When his not final.
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